📅 Leçon d’Hindi – Murli du 19 octobre 2025

📅 Phrase du Murli du 19 octobre 2025

📜 Hindi
तीव्र पुरूषार्थी सदा मास्टर दाता होगा, लेवता नहीं देवता, देने वाला।

🔤 Translittération
tīvra puruṣārthī sadā māstar dātā hogā, levtā nahī̃ devatā, dene vālā.

💬 Traduction 
L’effortiste spirituel intense sera toujours un maître donateur, non un preneur.
 Un devatā (être divin) est celui qui donne, non celui qui prend.

📚 Vocabulaire
	Mot
	Traduction littérale
	Sens spirituel (BK)

	तीव्र (tīvra)
	intense, ardent
	intensité de l’effort spirituel, constance dans la remembrance.

	पुरूषार्थी (puruṣārthī)
	celui qui fait effort spirituel
	âme qui progresse vers la perfection divine.

	मास्टर दाता (māstar dātā)
	maître donateur
	âme qui, à l’image de Dieu (le Donneur Suprême), donne sans attendre.

	देवता (devatā)
	être divin
	âme devenue parfaite, naturelle source de dons (amour, paix, pureté).

	देने वाला (dene vālā)
	celui qui donne
	participe agent régulier du verbe denā.

	लेवता (levtā)
	celui qui prend
	mot non standard, créé par analogie avec dātā (voir explication ci-dessous).



⚙️ Grammaire
· सदा ... होगा : futur avec valeur de vérité permanente → “sera toujours”.
· लेवता नहीं देवता : jeu de mots construit sur la rime interne -वता, créant un contraste poétique :
Le devatā n’est pas un levtā — c’est un dene vālā.
· मास्टर दाता : expression BK désignant l’âme qui devient « co-donneur » avec Dieu (le Donneur suprême).

🧩 Explication sur la construction de लेवता (levtā)
🔹 Origine 
· Verbe racine : लेना (lenā) → prendre.
· Forme correcte du participe agent : लेने वाला (lene vālā) → celui qui prend.
🔹 Transformation phonétique et analogique 
Dans le langage oral et spirituel, surtout chez les BK, on simplifie et on cherche une rime équilibrée avec दाता (dātā).
 Ainsi :
लेने वाला → लेवाला → लेवता
Ce raccourcissement crée le couple sonore दाता / लेवता, très marquant à l’oral.
🔹 Nature grammaticale 
· Ce -वता (-vtā) n’est pas un suffixe grammatical régulier.
· C’est une création poétique et pédagogique, non reconnue par les grammairiens.
· Elle reste parfaitement intelligible : tout locuteur comprend que लेवता vient de लेना (prendre).
🔹 Sens 
लेवता = “preneur”, “celui qui reçoit, qui dépend, qui attend de recevoir.”

🌼 Sens spirituel (BK)
· L’âme en intense effort spirituel devient maître donateur : elle donne amour, paix, force, sans rien attendre.
· Le deity (devatā) est par nature donneur, jamais dépendant.
· Être levtā (preneur), c’est rester dans la conscience de manque : je veux, j’ai besoin.
· Être dātā (donateur), c’est être complet : je donne naturellement.
Ainsi, le passage enseigne :
Celui qui avance avec intensité dans son puruṣārth cesse de demander.
 Il devient un maître donateur — un futur devatā.
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